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This study investigates translation errors in the learner-oriented Arabic
version of Florence Barclay’s novel The Rosary, translated by Ilham Al-
Jalili into 4sawd(Al Misbaha). While this version was designed as a
simplified bilingual edition to assist learners of English by presenting the
source and target texts side by side, the translation introduces numerous
errors that compromise both fidelity and pedagogical value. The study
adopts Juliane House’s translation quality assessment model (TQA) (2015),
which distinguishes between overtly erroneous errors (such as significant
or slight change in meaning; denotative mismatches, breaches of the target
language system), and covertly erroneous errors (such as mismatches in
field, tenor, and mode). Although covert errors were also identified, their
role was secondary compared to the prevalence and impact of overtly
erroneous errors, which is the primary focus of this study. The findings
reveal that most overtly erroneous errors are characterized by significant or
slight changes in meaning, denotative mismatches, and breaches of the
target language system. The study highlights the risks inherent in
simplified, learner-oriented translations, arguing for a more balanced
approach to pedagogical translation, where accessibility is achieved
through clarity and controlled simplification rather than distortion.
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